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Fachabteilungen Centers of Excellence

Chirurgische Klinik
14 hochqualifizierte Ärzte betreuen diese Abteilung mit 60 
Betten, 2 Stationen mit modern ausgestatteten Ein- und 
Zweibettzimmern mit integrierter Nasszelle, wahlweise mit 
Telefon-/Internetanschluss am Bett.
Optional werden gegen Aufpreis individuelle  
Zimmerausstattungen zur Verfügung gestellt.

Medizinische Schwerpunkte der Klinik
●● Thoraxchirurgie
●● Viszeralchirurgie / Tumorchirurgie
●● Allgemeine Chirurgie
●● Minimal-Invasive Chirurgie
●● Gefäßchirurgie
●● Traumatologie und Wiederherstellungschirurgie
●● Handchirurgie

Chefarzt
Prof. Dr. med. Dirk Uhlmann
Telefon	 +49 3431 722-101

Surgical clinic
14 highly qualified physicians are in charge of this hospital 
unit with its 60 beds, 2 wards with modern single or double 
rooms including integral en-suite bathroom, optional telepho-
ne / Internet connection at the patient‘s bed.
Customized room facilities or layouts are available as an 
option against an additional charge.

Medical priorities of our clinic include
●● thoracic surgery
●● visceral surgery / tumor surgery
●● general surgery
●● minimally invasive surgery
●● vascular surgery
●● traumatology and plastic reparative surgery
●● hand surgery

Principal consultant
Prof. Dr. med. Dirk Uhlmann
Phone	 +49 3431 722-101
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Internistische Klinik
17 hochqualifizierte Ärzte betreuen diese Abteilung mit 76 
Betten, 2 Stationen mit modern ausgestatteten Ein- und  
Zweibettzimmern mit integrierter Nasszelle, teilweise mit  
großer Terrasse, wahlweise Telefon-/ Internetanschluss am 
Bett. Die Stationen verfügen über 2 Wachbetten und 6  
Monitore. Optional werden gegen Aufpreis individuelle  
Zimmerausstattungen zur Verfügung gestellt.

Medizinische Schwerpunkte der Klinik
●● Angiologie – zertifiziertes Fußzentrum
●● Diabetologie	
●● Gastroenterologie
●● Internistische Intensivmedizin
●● Kardiologie
●● Proktologie
●● Palliativmedizin	
●● Notfallmedizin
●● Nephrologie

Chefarzt
PD Dr. med. Roland Pfützer
Telefon	 +49 3431 722-161

Clinic for internal medicine
17 highly qualified physicians look after this unit with its 76 
beds, 2 wards with modern single or double rooms including 
integral en-suite bathroom, some of which with a large patio, 
optional telephone / Internet connection at the patient‘s bed. 
The wards have 2 monitored bed sites and 6 monitors. Custo-
mized room facilities or layouts are available as an option 
against an additional charge.

Medical priorities of our clinic include
●● angiology – certified foot center
●● diabetology
●● gastro-enterology
●● internistic intensive care medicine
●● cardiology
●● proctology
●● palliative care medicine
●● emergency medicine
●● nephrology

Principal consultant
PD Dr. med. Roland Pfützer
Phone	 +49 3431 722-161
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Orthopädische Klinik
13 hochqualifizierte Ärzte betreuen diese Abteilung mit 53 
Betten, 2 Stationen mit modern ausgestatteten Ein- und  
Zweibettzimmern mit integrierter Nasszelle, wahlweise 
Telefon-/Internetanschluss am Bett. Optional werden gegen 
Aufpreis individuelle Zimmerausstattungen zur Verfügung 
gestellt.

Medizinische Schwerpunkte der Klinik
●● Endoprothetik (Hüfte, Knie, Sprunggelenk, Schulter, 	

	 Ellenbogen) incl. Wechseloperationen,  
	 Prothesenersparende Operationen am Kniegelenk bei 	
	 geeigneter Indikation (Bioprothese)

●● Arthroskopische Operationen aller Extremitätengelenke 	
	 incl. Knorpeltransplantationen (Schulter, Ellenbogen, 	
	 Hand, Hüfte, Knie, Sprunggelenk)

●● Handoperationen (Weichteile, Sehnen, Gelenkersatz)
●● Fußoperationen (Hallux valgus, Spreizfuß und sonstige 	

	 Deformitäten, Verletzungsfolgen, Prothesen)
●● Konservative (nichtoperative) Behandlung von 

	 Wirbesäulenerkrankungen
●● Wirbelsäulenoperationen (Bandscheibe, Brüche, bei 	

	 Osteoporose, degenerative Erkrankungen)
●● Sporttraumatologie (Überlastungsschäden,  

	 Verletzungfolgen, Brüche)
●● Kinderorthopädie
●● Rheumaorthopädie
●● Chirotherapie, Manualtherapie, Neuraltherapie

Chefarzt
Dipl.-Med. Rainer Dietrich
Telefon	 +49 3431 722-121

Clinic for orthopedics
13 highly qualified physicians are in charge of this hospital 
unit with its 53 beds, 2 wards with modern single or double 
rooms including integral en-suite bathroom, optional tele-
phone / Internet connection at the patient‘s bed. Customized 
room facilities or layouts are available as an option against an 
additional charge.

Medical priorities of our clinic include
●● Endoprosthetics (hip, knee, ankle joint, shoulder, elbow) 	

	 including replacement operations, operations saving 	
	 prosthetics for the knee-joint, in instances of favorable 	
	 indication (bioprosthesis)

●● Arthroscopic operations of all limb joints, including 
	 cartilage transplantation (shoulder, elbow, hand, hip, 	
	 knee, ankle joint)

●● Hand surgery (soft tissue, tendons, articular joint 
	 replacement)

●● Foot surgery (intoe, splayfoot or similar deformities, 
	 traumatopathies, prosthetics)

●● Conservative therapy of diseases of the spine
●● Vertebral column surgery (intervertebral disk, fractures, in 	

	 instances of osteoporosis, degenerative diseases)
●● Sports traumatology (overstrain damage, traumatopathy, 	

	 fractures)
●● Pediatric orthopedics
●● Rheumatologic orthopedics
●● Chirotherapy, chiropractic treatment, neural therapy

Principal consultant
Dipl.-Med. Rainer Dietrich
Phone	 +49 3431 722-121
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Anästhesiologie und Intensivtherapie
Die Intensivtherapiestation besitzt 7 hochmodern ausgerüs-
tete Betten, in denen schwerkranke Patienten aller Fachab-
teilungen von einem fachlich hochqualifizierten Behand-
lungsteam rund um die Uhr betreut werden. Es kommen alle 
modernen Diagnostik- und Überwachungsmethoden der 
einzelnen Organfunktionen genauso zum Einsatz wie die 
Therapie und evtl. der künstliche Ersatz ausgefallener  
Organe und Organsysteme 
(medikamentös und maschinell – z.B. Beatmung, Dialyse).

Weiterhin stehen der Klinik 6 IMC (Intermediate Care)- Betten 
zur Verfügung, in denen Patienten betreut werden können, 
die wegen schwerer Begleiterkrankungen, eines höheren  
Alters oder größerer operativer Eingriffe noch einer  
intensiveren Überwachung ihrer Organfunktionen bedürfen.

Medizinische Schwerpunkte der Klinik
●● Allgemeinanästhesie
●● Regionalanästhesien

Chefärztin
Dr. med. Anke Gerhardt
Telefon	 +49 3431 722-101

Clinic for anesthesia and intensive care therapy
The intensive care therapy ward has 7 state-of-the-art beds 
for our highly qualified team of medical and nursing staff to 
care for seriously ill patients from any ward or unit around the 
clock. Here, latest methods of diagnosis, monitoring or  
observation are used for the various organic functions, 
therapy is provided, and failed organs or organ systems are 
replaced by artificial ones (with drugs and mechanically such 
as through ventilation, dialysis or similar).

In addition, our clinic has 6 intermediate care (IMC) beds 
to nurse patients who require more intensive monitoring or 
observation of their organic functions for some time because 
of serious concomitant diseases, because of their older age 
or major surgical (operative) interventions.

Medical priorities of our clinic include
●● General anesthesia
●● Regional (block) anesthesia

Principal consultant
Dr. med. Anke Gerhardt
Phone	 +49 3431 722-101
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Notaufnahme
In der Notaufnahme des Klinikum Döbeln ist für alle Patien-
ten, die medizinische Hilfe benötigen, rund um die Uhr eine 
sofortige Behandlung verfügbar.
Erfahrene chirurgische, internistische, orthopädische und 
anästhesiologische Ärzte sowie qualifiziertes medizinisches 
Fachpersonal gewährleisten interdisziplinär die Versorgung 
der berufsgenossenschaftlich Versicherten und aller Notfall-
patienten über 24 Stunden an 365 Tagen im Jahr.

In insgesamt sechs Behandlungsräumen einschließlich 
eines operativen Eingriffsraumes werden entsprechend dem 
Krankheits- oder Verletzungsmuster die notwendigen diag-
nostischen und therapeutischen Maßnahmen eingeleitet und 
durchgeführt.

Im Anschluss daran erfolgen je nach Notwendigkeit die 
fachspezifische stationäre Aufnahme in die Kliniken unseres 
Hauses, die rasche Weiterverlegung in die entsprechenden 
Spezialkliniken oder die ambulante Weiterbehandlung durch 
Ihren Hausarzt, durch unsere Fachambulanzen (chirurgisch, 
D-ärztlich, orthopädisch, internistisch) sowie durch andere 
niedergelassene Ärzte.

Oberarzt
Dr. med. Torsten Dietrich
Telefon	 +49 3431 722-136

Emergency ward
The emergency ward of our Klinikum Döbeln hospital is 
geared up to provide immediate treatment for any patient 
requiring medical assistance, around the clock.
Here, experienced surgeons, internal specialists, orthopedists 
or anesthesiologists and qualified medical and nursing staff 
will provide interdisciplinary medical assistance for patients 
covered by German employer‘s liability insurance and emer-
gency patients, around the clock and on 365 days a year.

Necessary diagnostic or therapeutic measures will be initiated 
and carried out in line with the pattern of disease or injury in 
a total of six medical treatment rooms including one room for 
surgical (operative) interventions.

After that, the patient will be hospitalized in the respective 
specialist clinic or unit of our hospital, or receive outpatient 
treatment from his or her family doctor, our specialist depart-
ments (surgical, accident insurance consultants, orthopedic, 
internistic) or from other resident physicians respectively.

Senior consultant
Dr. med. Torsten Dietrich
Phone	 +49 3431 722-136
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Radiologie
Eine gezielte und erfolgreiche Behandlung einer Erkrankung 
setzt die genaue Erkennung der Ursache und die Ausprägung 
des Krankheitsgeschehens voraus. Unsere radiologische 
Abteilung leistet einen wesentlichen Beitrag für eine optimale 
Diagnostik und der darauf folgenden Therapieplanung. Hier 
werden alle röntgendiagnostischen Untersuchungen  
durchgeführt, die unter strenger Beachtung des  
Strahlenschutzes für die Erkennung von Krankheiten oder  
Verletzungen notwendig sind.

Zur Verfügung stehen
●● 2 Röntgenarbeitsplätze
●● 1 kombinierte Durchleuchtungseinheit
●● 1 Computertomograph
●● 1 angiographischer Arbeitsplatz
●● transportables Röntgengerät
●● C-Bogen

Leitende Ärztin der Radiologie
Irina Strungaru
Telefon	 +49 3431 722-186

Radiology
To treat a disease purposefully and successfully, it is  
necessary to precisely know the source and cause of the 
disease and the course of the disease. Our radiological 
department will make a significant contribution to expedient 
diagnosis and subsequent therapeutical planning. This is 
where all the radiodiagnostic examinations required to identify 
or determine the disease or injury will be carried out in strict 
accordance with the requirements of radiation shielding.

The following medical equipment is available here
●● 2 nos. X-ray workstations
●● 1 no. combined fluoroscopic examination units
●● 1 no. computer tomography scanner
●● 1 no. angiographic workstation
●● mobile X-ray apparatus
●● C-arm X-ray unit

Senior medical officer (Head of Radiology)
Irina Strungaru
Phone	 +49 3431 722-186


